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ELŐFIZETÉSI 011.
® helyben házhoz hordva:

Egész, évre . . H Irt. 
J Eél évre . . . 1 „ 
í Negyed évre . . 2 „ 
J Hirdetéseket és nyílttéri 

közleményeket a kindóhi- 
‘ vatnl mérsékelt árjegyzék 
’ szerint számit

i Kiadó hivatal :
Nadasch. Muzsik és Parllics 

‘J könyv- és konyomdájnkban 
' a városház épületben, hová 

J az. előfizetések és hirdeté
sek küldendők.

ZOMBOR és VIDÉKE.
TÁRSADALMI, KÖZMŰVELŐDÉSI és SZÉPIRODALMI 

KÖZLÖNY.

ELŐFIZETÉSI DÍJ.
■/tűéi'.:'.- pi.t’.án küldve: j 

Egész évre . 8 frt Go kr. ’ 
Eél évre . 4 „ 30 „ , 
Negyedévre 2 „ 15 „ 3
Hirdetéseket lapunk szá
mára a tóvárosi valamint } 
minden nagyobb külföldi 
hirdetési irodák elvállalnak

Szerkesztőségi iroda: 0
Sötét-utcza éx - csendes- 
utcza sarkán.Hofeneder-féle 
házban hová minden a lap j 
sz. Il>mi i. »/»t ílb to köz

ieméinek küldendők.
ír::. • l .. .- .■-;•/ r.-?nt ,

•. 4--j-.. K -z.rtit:k
• ■ . z . • •: a.

Megjelenik minden héten kétszer: Vasárnap és Csütörtökön.

Szerkesztővel értekezhetni: naponta délelőtt 11 órától 12-ig.

Egyes szám ára: 10 krajezár.
Minden csőtőrtőki számhoz egy félivre terjedő kőnyvalakjában 

nyomott „regény-csarnok" csatoltatik melléklet gyanánt.

Férfi-jellem.

Si fractus illabatur orhis inpavidum förient 
niiiiac . . . De hol van e sivár, érdekhajhászó vi
lágban a független, íneggyőzödéséhez hiv, s minden 
körülmények között, a sors minden csapásaival da- 
czoló rendületlen jellemű tértin? . . . Ilyet keres
nünk annyi volna, mint. Diogenesként fényes nappal 
lámpával keresni embert. Nem is jut eszébe ma- 
nap senkinek, hogy önzetlenséget, lelkieröt, valódi 
férfi-jellemet keressen. Olyan az, mint az üstökös 
mely csak századonként jelenik meg egyszer az 
égen. A mai emberiség rohamos gyorsasággal szé
dült az érdek örvényébe, a hol mind alább alább 
sülyed. De e ténnyel szemben is megmarad egy 
emberi ősjog, melyet követelünk, melyet meg kell 
adni nekünk. Ez az. ősjog a hit az őszinteségben. 
Jog a becsület iránt. Erről mondja Sophokles An
tigonéja: „E jog nem mai, sem tegnapi, örökké 
él, és senki sem tudja mikor jelent meg . . . .“

Nincs jogunk azt követelni embertársainktól, 
Imgy önzetlenek legyenek, de jogunk van tőluk 
őszinteséget, becsületet követelni.

Jogunk van azt kívánni, hogy bennünket alat
tomos csalárdsággal ki ne játszanak, hogy befura
kodva bizodalmukba, azzal vissza ne éljenek.

Jogunk vau követelni, hogy alakosdit ne ját
szók senki velünk, meg ne csaljon, s ha barátnak 
vallja magát, ne legyen ellenség.

S a férti-jellem ma-nap még szép, még be
csülendő, ha megadja ősjogainkat., melyeket szá
munkra nem annyira a törvény, mint az örök is
tenség adott.

De vájjon hány ily férfi-jellemet találunk ?

Körül vagyunk véve árulóktól, csalók-, és 
ámitóktól. Vannak barátaink, kik mint vadállatok 
lesik a prédát, melyet elárult utasunk árán szerez
nek. Vannak barátaink, a kik szemünkben a leg
tisztább ragaszkodással viseltetnek, de hátunk megett 
sárral dobálnak. S ez arczátlan emberek száma oly 
nagy, hogy kétségbe kell esnie a becsületnek. A 
kit megcsalnak, a kit elárultak, a kit sárral meg
dobáltak. a fölött a guny ül diadalt, a nemtelen 
káröröm üli torát

Az ily jellemek számára nem teremtettek még 
oly hathatós korbácsot, mely vastag boriikét érzé
keny nyé tehetné.

A törvény az ő végtelen méltányosságában 
ezer kibúvó ajtót hagyott fönn az ily jellemek 
számára.

Nincs imid benne, hogy a csalárdságot mindig 
lesújtsa a törvény.

Ok ravaszok, s alattomosak, s csak odáig be
csületesek, a meddig a positiv joggal még össze 
férhetnek, tovább egy lépéssel se mennek.

De a mennyire szaporodnak ez élősdiek, e 
dudiái az emberiségnek, annyira halad a műveltség 
s felvilágosodottság.

Fejlődik egy hatalom, mely nem alapszik rideg 
parngraphiisokoii, melynek törvénye a józan ész, s 
tiszta igazság.

Három fóruma van ma-nap a becsületnek, a 
melyre apellálhat. Az első a törvény, ez nem nyújt 
mindig elégtételt. A másik az esküdtszék, mely 
sokszor tévútra vezettetik. A harmadik a sajtó . . . 
Ez lenne hivatva mind ama sebeket beheggeszteni, 
melyeket a törvény, az esküdtszék gyógyitatlanul 
lutgy ott.

A sajtó amaz esküdtszéki hatalom, melyet az 
emberek maguknak felállítottak paragraphusok nél
kül. Egy gyupont ez, a Ind a vélemények, mint 
concentrált sugarak találkoznak. S a kit a sajtó 
elitéi, el van az marasztalva, s nem apellálhat 
többé .... Ha ugyan a sajtó is nem bér-eszköz, 
nem megvesztegetett orgánuma a roszakaratnak. 
Mert ez esetben szava pusztában elhangzó szó. De 
ha igazságos, akkor lesújtó. Mert bár a bíró Íté
letét az erőszak végrehajtja, a sajtó ítéletének 
nem kell végrehajtó, az önkényt érvényesül.

Hadd teljesítse tehát a sajtó szent feladatát, 
s pusztuljon a gazság a becsület légköréből.

Az „Állami javak eladásából."
- 1882. IV t. ex. —

Az apatiu-szúutovai uradalomhoz tartozó eladásra 
engedélyezett, de tettleg még el nem adott birtokrészek 
becsértéke:

hold □öl Becsért.
Monostorszeghi magtár . . . 2 49 2.8( 18.—
Dautovai védtöltéa belöli legelő 41 1154 3.612.—
Bezdáni mészégető kemenczehely 2 100 540.—
Buracska-gyurityi ntészárszékfóld Ki 527 2.550.—
Kovili pagonyhoz tartozó 8 sziget 13 5G7

u. m. Gorja-Adda 131,7/...( Dol.- G« 377
Ad. G8”7/..., Alt-Zsab. 54 h. 54 1363
13G3 Qöl, Vronják 78,41S/..., 78

115
1556

Osztrova 1 15076..., Molo-Adda G79
7<”'/...l Szeredtia Atl. 21 21 1451
ésCservendia 31holddal 31 1557 14.085.—

Szóntai veliki Ada ... 137 50 7.213.72
„ Janicza ....................... 105 314 5.541.49

Apatini kendlóföld . . . . 1517 27G 145.184.—
Bezdáni uradalmi legelő . . 1610 895 96.892.—
Bezd. az űrbéli térni, jutott fölt! 7 1039 1.992.—

. Deák erdő mellett legelő 49 1580 6.470.—
l\tipiiszitini monostor . . . 14 7(10 3.497.—

A „Z 0 M B 0 R és VIDÉKE'1
TÁRCZÁJA.

Bír.........
Il.ir szemem világa hamvad! vón' ki, 

.Mielőtt, hogy arexod lálhatáni, 
Solfse Indiain von' bár olvadoxni. 

Szép szavadnak bűvös dnllauián.
Bár örökre néma lettem volna, 

Mintsem, hogy lehozzad ssólhaték,
Szívelek vala nyomort mmnlvgva: 

Csak ne vert von' meg veled az ég!

Ó rsak egyszer néztem szép szemedbe, 
És szemem világa ott veszett,

Egvszer bűvös hangodon merengve, 
Soh'se hallék en szebb éneket, 

Egyszer szóltam is tán önfeledten, 
llejh azóta mennyit hallgatók ;

Egy óhaj maradt épen szivemben:
Csak ne vert vón' meg veled az ég!

Egv sugara csábitó szemednek
Tüzozónnel árasztá szivem;

Egy szavad csak, nem több ez; „szeretlek,* 
Elrabolta üdvóin és hitem;

Egy sóhaj volt ajkamon n válasz,
Most a csűggedést jelenti rég,

Néma átok és a néma vád az :
Csak ne vert vón’ meg veled az eg! . . .

Rómeó

Az én „valakim."
Winterniti Ilmától.

(Vége.)

Álmomban sem sikerült, Heves lármára ébredtem: 
anyáin megjött, lázi aludt s nem hallotta a zörgést, 
melyet a kocsis a házajtón öklével véghezvitt, sem a 
kutyák csaholását. melyek a vendégeket üdvözlök. Magam 
sietve ugrottam le ágyamból s magamra öltve egy bő 
köntöst, anyám karjaiba szaladtam.

A boldog viszontlátás öröme a testvéreim viselt 
dolgai utált való kérdések s a reájuk nyert válaszok 
fölötti elmélkedés egy egész napig teljesen feledtetek 
velem sz.ellemetlen ,avenlme‘‘-ömet. s csak másnap 
reggel, amidőn anyám Anna nénivel leveleket fogalma
zott. ébredt tol bennem kétszeres erővel a kíváncsiság, 
vájjon meghozta-e munkám gyümölcsét.

A fa tövében egy lapot sem találtam az enyéimből. 
De a helyett egy csinos kis levélkét, a mely ben ez volt 
erős, férfias vonásokkal Írva: ..A szamarat én rajzoltam! 
Nem vonom vissza. — ez. volt az egyetlen igazságos 
bírálata verseidnek." Aláírva: „Valaki."

Annyit tudtam, mint eddig.
„Jaj neked, valaki! jaj. ha megtalállak!" irtain 

vissza.
„Nem lelek kis lányoktól ' nyel tem másnap válaszul
De ez már sok volt. Minden áron meg akartam 

találni. Heggel lesbe álltám, a mig ebédeltek otthon 
voltam, azután megint csak kiűzött a kíváncsiság s gyak
ran estig is ott álltam a bokorban. De mindig hiában. 
Soha se láttam senkit, a ki „Valaki lehetett volna.

Napról-napra irtunk egymásnak. Csípős megjegyzé

seket váltottunk; ami sértőt csak tudtam, azt mind el- 
niodtam leveleimben. Mondtam, hogy gyávaság tőle 
mindig csak lesből lövöldözni a gúny nyilait, mondtam, 
hogy nem mer szembeszállni nyíltan mint férfihoz illik. 
Ö csak nyugodt maradt, s azzal állt elő, hogy ha nőm 
tetszik modora, ne Írjak többet. Ő nem hallgathat addig 
mig leveleim ki nem maradnak; meit csakis ezt tekint
heti parancsnak a levelezés félbeszakítására.

Hiszen igaza volt. De én látni akartam!
Látni, megmondani neki, hogy gyűlölöm, hogy soha 

ki nem békithetö ellensége vagyok, hogy szeretnék csak 
most az egyszer férfi lenni, a ki kardot ragadhat s el
lene vérével moshatja le a megbántást.

Mit tegyek? Hogyan vegyem rá egy Rinterwiev"-re?
Épen ezen fontos kérdést hánytam-vetettem agyam

ban. miközben az izgatottságtól gyorsított léptekkel ha
ladtam az. erdő bánatom tanyája felé.

Ismét egy levél! Mohón kaptam föl. Fejein szédült, 
szivem a felindulástól majd megrepedt.

„Holnap délután magam jövök e helyre, várj reá ui 
de csak ugy. ha délelőtt leveledből ama biztosítást ve
szem, hogy első, hozzád intézendő kérésemet teljesíted!" 

„Mindent, mindent! csak jöjj!" Írtam vissza remegő 
vonásokkal.

Hah, mint fogom egyszerre egész megvetésemet 
arczába dobni ama gyűlölt teremtésnek, hogy pirul el 
arcza, majd ha megmondom neki igaz nevét!

Aliza?! De hát milyen is az?! Bizonyára rut, 
mint egy faun-e, a ki vigyorog a legszentebb lény bu
kása fölött. Teljesen hiszem, hogy olyan, a milyennek 
őt képzelem.

Boldog leszek, ha íerte’mes vonásainak rángásain 
szemlélhetem séito szavaim hatását.



hold □öl Becsért.
Kupnszimii maradvány föld . ‘•62 1523 112.000.
Szóntai kandidé föld . . . 4531 1316 162.000.- 1
Baracskai alsó legelő szántóföld 1260 1538 258.069. .

belsőség a csatornakoz 7 567 737.—
Szántavai alsó kisbérleti 1. dűlő 46 607 18.011.

11. 46 607 11.519.
Hl. „ 46 607 9.581.
IV. 45 607 11.011. 1

„ bmlzságh . . . . 1032 94 190.105.- 1
_ külső ispánkert . — 782 132. ,

Bcreghi bmlzságh . . . . . 428 163 85.363.—
„ kisbérleti I. dűlő . 70 í— 8.694.

II. „ . 70 — 17.836.—
„ Hl. „ . 70 — 17.602. 1

„ . ív. „ 69 1549 24.201. .
Kolluthi legelő és kígyós . . 1530 195 273.965.— |
Gvuritvi a) kisebb tó . . . 2 618 3.—

' „ ' b) „ , . . 1 604 2.— I
„ CI „ 4 419 5.—

Szóntai legelő...................... . 2794 796 246.374. 1

A doroszlói uradalomhoz tartozó birtokrészek:

Apatini pagonybeli junakovit s le-
tarolt erdőföld .... 246 GG 77.700 —

Rácz-militicsi erdovédlak — — 4.36.—
Szánlovai kruskovácz. erdei föld 510 — 102.000.— .
lelső-kovili kalistyc Dunasz:igét 248 4 7.441.- !
Alső-kovili közjók .... 89 37 2.681.—
Gardinovcze locska ada D.-sz.igel 131 67 790.—
Tileli Pcinprut Dunasziget 13 80 219.—
Csuroghi goriiva ada Tisza szig. 13 35 67.

. dobivá _ „ 68 23 341 —
Zsablyai altzsablyai 54 84 294.
Mosorinivrányák ,. . 28 — 285.—

., Osztrova 115 4 1 1.150.—
mala ada ,, 7 50 150.—

Titeli szredna ada ., 21 82 538. -
Alsó-kovili erdő . . . . 655 1107 26.100.—
Gardinovczei sztara zabrana érd. 896 — (-9.220.—
Katy felső-kovili erdő . . . 1225 1044 64.480-
l első-kovili grahova erdő . 1015 1399 52.420.—
Baracskai suinár erdő . . 111 304 8.100.—
Dautovai kajla erdő . . . 302 619 54.800.—

hedő malat erdő . 34 912 3.450.—
Kolluthi felső erdő . . . 138 4 79 8.350. !
Szántai sibováczi erdő . . 467 232 73.720.—|

„ debelácz. erdő . . 347 432 78.500.
.. bezdán erdő . . 249 — 32.520.—

Karavukovsi L. Acker G. és 11. 166 — 7.660. '
osztag Tovarisovai csulkovácz
erdő B. C. D. osztag . . 236 1278 9.240. - 1

A palánkai uradalomhoz tartozó birtokrészek :

Német-palánkai szérüskert 7 134 2.551.— ,
Obrováczi szüskert árok, együtt 5 620 1.137.— ,
l'lávnai inlaka....................... . 5 800 792.— J
Obrováczi mészárszék föle . 29 260 7.933. —
Paragai maradványföld . . 112 595 24.947.—

„ „ . . 59 755 11.990.—
Német-palánkai epreskert . 1 48 192.—
Hodzsághi tagositott birtok 880 423 408.825.—
Bulkeszi tagositott birtok . 314 718 92.846.—
l’lávnai legelő ártér . . . . 4141 1130 47.500.—
Parabiityi szántóföld . . : 109 776 18.880.—

tagositott legelő 108(1 1437 334.860.—
Szilbási tagositott birtok . . 1317 1130 403.060.—

\ ki -sztapári uia<lahnuhoz tartózó InitoKre zen:

Ó-sztapári ispáni pót kert . 
Alsó puszta kula . . . : 
('sonoplyni tagositott birtok 
Kernyui „ .. .
Ó-szivaczi „ „ .
Ó-sztapári „ „ .
l'elsö puszta kula . , .

(Folyt.

hold üöl
1 769

Becsért.
300.

2061 89 460.550.
1821 388 446.205.
950 1 10 220.079.

28(19 1210 933.802.-
2547 217 58 4.81*.—
4598 1251 1,106.227.—

un.)

Hangverseny Apatinban.
1882. április hó 20-án.

Apatini levelezőnk révén arról értesültünk, hogy 
Apatinban f. hó 20-án sikerült hangverseny rendez- 
tetett.

Egyébként csak fiilhegygyel értesültünk, s annak 
lefolyásáról az. értesítés nyomán emlékezhetünk meg. A 
műsor első pontja Ilücken „Induló* czimii zenemüve 
volt, melyet a felső népiskolai növendékek énekeltek. 
Mellesleg mondva megyei alispánunk több ízben dicsé* 
rőleg emlékezett meg ez. apatini intézetről, mely minden 
tekintetben a kor niveauj.in áll.

A jelenvolt nagyszámú közönség legnagyobb meg
elégedéssel hallgatta végig a sikerült karéneket.

A második pont Rossini A szevillai borbély* 
czimii müve vonó-négyesre Írva. Előadták: Oppenliinder 
Gyula, Sclmurr György, Weber József és Inglückhofer 
József urak.

Állítólag egy kis lámpaláz zavarólag hatott a köz
reműködőkre, kik mindazonáltal tapsra ragadták a je
lenvoltakat. Ezután következett Erkel „Bán bán“-ja zon
gorára négykézre alkalmazta: Doppler. Játszták: Bodnár 
Piroska k. a. és Kerner Béla ur.

Bodnár kisasszonyról azt mondják, hogy mindössze 
másfél év óta tanul zongorázni, amindazonáltal pompás 
technikát fejtett ki. s kedvesen játszott. Mint műkedvelő 
nem kevés dicséretet érdemel már koránál fogva is, 
mert alig 11 éves, s már is elragadta játékával a jelen
levőket. Levelezőnk nem győz, szépsége s kedvességéről 
eleget Írni.

Ezután következett Dürer ,.Lenzenlieh“-je, melyet 
ismét a felső népiskola tanítványai énekeltek nem ke
vesebb sikerrel, mint az első dalt. Majd Kerner Béla 
ur egy Liszt-konczert-darabot adott elő. „Einzug dér 
giiste auf Wartburg" Wagner Richard „Tannhanser" 
czimii dalművéből.

Kerner ur zongora-mester, s valóban mestere a 
zongorának. Azután a vonó-négyes egylet játszott Hay
dntól. mely zajos tetszést idézett elő.

A 7. pont Fiori „Galopp Brillant" zongora négy
kezese volt, melyet a 12 éves bájos Turkovits Vilma 
k. a. és Faust János ur játszott, fölösleges mondanunk, 
hogy kívánatos sikerrel.

Az. utolsó pont Hűmmel „Zongora négyese" volt, 
zongorára, hegedű prim, hegedű secondra, s gordonkára. 
Méltó betetőzése volt ez. az estnek, melynek kedves 
emléke sokáig fog élni az apatiniak szivében.

Természetes. hogy a jókedv további kifolyása reg
gelig tartó tánc/ volt, melyben részt vett a haugver- 
senyzö és jelenvolt közönség, kiváló jelét adván nemcsak 
Polyhv innia. de Terpsychore istenasszony iránti lelke- 
sülcsének is.

A hangverseny körül belül 137 irtot jövedelmezett 
a szegény tanulók számára, kiknek nevében mi mondunk 
őszinte köszönetét a szives közreműködésért.

Annyi bizonyos, hogy Apát in a bácskai közönség 
egyik leglelkesebb részét képezi.

Levelezés.
Budapest, 1882. április 16.

Tekintetes Szerkesztőség!
Kossuth Lajos születése 80., irói és politikai 

működése 50. évfordulója alkalmából II a Dísz István 
előnyösen ismert fővárosi könyv- és mukép kiadó által 
tervezett „Emlék-Album* táblái készítésével M o rzsánvi 
József kiváló diszinüvész bizalván meg, annak leírását 
a következőkben adhatjuk:

Az „Album* 60/45 centiméter nagyságban, felier 
bock chagrinból készül, dús tűzi aranyozással, zománezo- 
zott sarkokkal, cserfa- és babér-koszom, szintén tűzi 
aranyozás, ezüstözés és zománcz-munka, középén felül 
Magyarország czimere. alatta az ajánló felirat, végül al
legorikus embléme; mind ezek a munkák, mint már a 
fővárosi lapok is jelentették, a veit, vésett és czizeliro- 
zott munkák lemekei lesznek. Az „Album* első lapját 
pompás vizfestmény képezendi Rákosy Nándor aka
démiai festőművészünktől. A következő lapok a feliratot 
és Kossuth Lajos tisztelőinek névsorát tartalmazzák. A 
könyvkötő munkát Geller József előnyösen ismert 
fővárosi könyvkötő készíti. Tehát az „Album* a valódi 
magyar ipar és művészet remekét fogja képezni. Aláírá
sokat még folyvást elfogad Halász István (Budapest VII. 
kerepesi ut 32. sz. i Az „Album- költségeire minden 
aláíró 3(1 krajezárt tizet, melyért annak idejében meg
kapja a festmény kicsinyitett másolatát és az „Album* 
feliratának szövegét nyomtatásban. Az aláírások megyék 
és községek szerint jegyeztetnek be.

Személyesen is meggyőződtem a fentebbi sorokban 
foglaltak valóságáról, de másiésst a Bmiaposti Hírlap-. 
„Fővárosi La; k . l'ester Journal*. „Magyar l’jság", 
„Vasárnapi l’jság*, „ Magyarul szá^ és a Nagyvilág*, 
„Hölgyek Lapja* és a „Ilon* czimii lapokban is volt 
erre vonatkozólag közlemény, miért is, mint a valódi 
nemzeti ügy iránt kiváló érdekkel viseltető s az iroda
lommal foglalkozó egyén, megnyugvással kérhetem sora
imnak becses lapjába leendő szives fölvételét.

Kiváló tisztelettel maradok a tek. Szerkesztőségnek 
alázatos szolgája

Egervári P. Ödön 
IV. Fi-rvnczivk tere, 

egyetemi könyvtár épület.

Ismét egy álmatlan éj. A kora regg újra szendéit 
hozott, de most nem is álmodtam. Délig hevertem 
ágyamban, a jó néni betegnek hitt. Azután fölkelve egy 
sajátságosán izgatott levelet irtain haza, fis most ön
kénytelenül a tükörbe néztem, midőn fürteimre helyezem 
a virágokkal ékített szalmakalapot.

„Oh, hiúság — a te neved: nő!“
Kinn voltam az erdő szélén végre. Nem bírtam 

tovább futni, dobogó kebellel, télig nyílt ajkakkal tá
maszkodtam egy fához. « szívtam az üde levegőt, mi
előtt képes lettem tovább menni. Képzeletem még egy
szer megmutatta azt az. ember-szörnyet, a kit most 
mindjárt meg fogok látni, a kit kevés perez múlva, mi
ként. még nem tudom, de bizonnyal szive mélyéig fogok 
sérteni.

Ah, c perezben ugy érzem, hogy nem érem meg 
a boldogságot magamat megbosszulhatni, siettem, mintha 
végórám közelgne, s még halálom előtt reményeim czél- 
ját óhajtanám elérni.

Ott álltam végre — most most láttam egy fér
fit, egy ifjú, magas alakot, egy szőke fürtöktől környe
zett ragyogó szép arezot és egy mély tüzű sötétkék 
szempár meleg tekintete alatt, összerázkódva, élettelenül 
rogytam a pázsitra.

Félálomban, mintha a túlvilágról jönnének, édes 
hangok csendültek meg fülemben. Minden vérem szi
vembe szökött, mintha valaki kezemet i’sókolná.

Valaki?! Oly lágyan nyugodott lejem, mint mikor 
anyám vállán pihentetem. Két kar simult derekam köré, 
most megszűnt az ölelés, fejem a fűre hanyatlott s a 
hűvös érintésre magamhoz tértem.

Vadul nyitám föl szemeimet Hol vagy?! hadd 
lássam végre azt a gúnyos arezot, azt a kicsinylő mo
solyt. Hah mi ez?! Ez nem lehet az ez. nem le
het az én ..\alaki*-m! fis már ott álltam, reszketve, 
félve, mint bárány a farkas elolt.

„Bocsánat!* hangzott fel a térdelő ifjú rózsás aj
kairól. „Bocsánat! E» első, hozzád intézett kérésem. 
Tudsz-e szavadnak ura lenni, még akkor is, ha áldoza
todba kerül?*

Egy hosszú öröknek látszó perczig küzdöttem mint 
egy élő szobor, mielolt szólni tudtam volna.

Oh, százszor inkább szerettem volna ot olyannak 
látni, a milyennek hittem! Milyen boldogság volna azt 
mind ama keserű, bánló szavakkal elhalmozni, melyek 
oly rég forrtak bennem.

Hová tegyem most ezt a fényes arezot. ezeket az 
epedő, szerelemteljes szemeket, ezt a karcsú, mintegy 
imára kulcsolt, kérőleg felemelt kezeket ? Lázas erőtlen
ség fogott el.

„Megbocsátok, szóltam végre, hangom körülbelül 
ugy hatott rám. mintha másvalaki beszélne mellettem, 
szintúgy hallgatta lelkem, mit fog e hang tovább szólni.

- megbocsátok — de te kerülj!*
„De én szeretlek téged, mióta először meglestelek 

itt a fa alatt, fin azóta soha sem mulasztottam el onnan 
az erdészlakból távcsövemmel feléd nézni, fin láttam. 
Imgy meg vagy sértve, hogy kezdesz gyűlölni, s szivem 
feldobogott! Mimién más körülmények közt ha találkoz
tál volna velem, tán közönyösen haladsz el mellettem. 
Gyűlölnöd kelle. Imgy a közöny fagya ne érinthessen. 
Es reményemet abba helyezém. hogy a gyűlölettől a 
szerelemig csak egy lépés kell.*

Milyen biztosan számított! Nem tudta, hogy én 
oly ifjan már védő páuczélt viseltem keblemen.

Nem ugy lett, a mint hitte. -- várta. „Valaki" 
csal, barátommá vált: meg az sem teljesen Hanem azt 
megtettem a kedvéért, hogy sokáig nem irtain semmit.

Tudom sajnálja a kedves olvasó, hogy megtörtem 
újra a csendet! . . . .

Nyilatkozat.

A Zomborban megjelenő két hírlap — bár 
elvileg talán eltérő álláspontot foglal el. de ha 
a sajtónak, mint ilyennek repntatiójáról van szó, 
elismerésre méltó solidaritást tanúsít — egy a most 
itt időző színtársulat igazgatósága és a „Zombor 
és Vidéke* czimü helyi lap szerkesztősége közt 
felmerült contlictiis alkalmából nem akarván a 
maga ügyében bíráskodni, ezen tisztet reánk ru
házta: a kérdéses ügyben a színtársulat igazgató
jával érintkezésbe tévén magunkat, azon kellemes 
helyzetben vagyunk, hogy a szerzett felvilágosítá
sok alapján kijelenthetjük, hogy Csóka Sándor 
színigazgató innak — az ügy egészen magán jel
legit leven — egyáltalában nem volt szándéka a 
„Zombor es Vidéke* szerkesztőségét vagy ált lián 
a hely i sajtot megsérteni.

Zomborban, 1882. évi április hó 22-én.

Kozma László. 
Dr Margalits Ede.

Színészetünk.

Szerdán f. hó 19-éu egy vígjáték és egy 
operett került szilire. ..Az. elkényeztetett férj." 
Vedres* unja, hogy neje Toké, Emília nem ide
ges, nem romantikus és ennek naplójában kifejezést 
is ad Neje a naplót olvasván, a szerint alkalmazza 
magát és férjét tökéletesen kigyógyitja ábrándjai
ból. Mimiket szereplő ügyes e* szellemes játéka 
által eszünkbe juttató azon elvezetés estet, melyet 
a „Váljunk e|“ tavali előadásánál ugyancsak nekik 
köszönhettünk. A másik darab: ...XXII Cactus", 
közönségünk elolt ismert üres operettet de a sze
replők ügyes játéka élvezetessé varázsolta azt Ró- 



naszékyt, (Cactiis) Breznayt (Fiknsz) és Erdélyi 
Mariettát (Aznleaj szintúgy Kissnét (Oleandeij lel
kes tapsokkal tüntette ki a bizony nagyon csekély 
számban megjelent közönség

Ha a közönség még uz ilyen jó társulattól 
is megvonja pártfogását nem valami fényes jö
vőt. jósolhatunk épülő állandó színházunknak.

(További előadásokról jövő számunkban.)

CSARNOK.

Gracia Mendesia Nassi.
Történelmi életkép irta . Bogdán/ Károly

(Folytatás )

A hatóság jó fogást vélvén tehetni meghallgató e 
kérelmet s őrködött, hogy Mendesia menekülését meg
akadályozza, testvére még ezzel nem elégedett meg, 
hanem egy követet menesztelt Francziaországba, hogy 
a Mendes ház ott levő vágyottéit zár alá vétesse. A 
küldött azonban roszul fizetettnek Ilivé magát, s mindkét 
testvért, mint alatotuos zsidókat, vádoló he a franczia 
kormánynál: mely vád következtében ott levő vagyonaik 
lefoglaltattak. Szerencse, hogy rokonuk Mikecz elég 
eszélyes volt utat találni a Siiltánlioz, s azt Mernie* ia 
párt fogását a felkérni, megnyerni.

A szultánnak kedvére volt, hogy oly jelentékeny 
gazdagság birodalmába vitessék, s boszantá, hogy a 
már csak az ö kegyéből tengődő velenczei köztársaság 
merészkedik annak bevitelét akadályozni, ez haragját 
ingerlé egyrészről; másrészről zsidó házi orvosa Hámon 
Mózes arra .számított, hogy fiával a gazdag Rajnát össze
házasítja, ez okon igyekezett a .szultánt a Mendes család 
részére hangolni. Azonnal követ küldetett Velenczébe 
azon figyelmeztetéssel, hogy Mendesia bocsátassék sza
badon s ne akadályoztassák vagyonával török földre 
mehetni; ezáltal oly feszült viszony fejlődött ki a porta 
s Velencze közt, mely később hadviseléssé fajult. .Men
desia Nassi nemcsak \ elenczét, de a franczia udvart is 
nyugtalanilá, akarata ellenére szerepelnie kellett, ez 
úttal még I erráraban vonult meg s élt hitsorsosait se
gítve. itt engedé meg sorsa, hogy az üldözött Maranok 
védangyala legyen. Azon idők rabbijai igy nyilatkoznak 
felőle: Mendesia valóságos lejedelemiió, a bölcs asszony 
Israel dicsősége, ki házát szentség s tisztaságban építi 
fel, segíti a szegényeket, hogy e földön szerencsések, 
a földi életen túl üdvözöltek lehessenek. Sokakat meg
szabadított a haláltól, kik a tömlöczökben sinlodtek s 
ki végeztetésüket várók. Az isteni ige hirdetésére háza
kat alapított, hogy ott mindenki okulhasson, sokaknak 
pénzt kölcsönözött, hogy nocsak megéljenek, hanem ön
állóság s jóléthez juthassanak.

Gracia Nassi mitestvérével kibékülvén s annak 
leányát 11. Gráciát unokaöcse Sámuel Nassihoz adván 
férjhez, s családi tagjairól anyaikig gondoskodván, rég 
táplált továgyát teljesítő, a török fővárosba kivándorolt, 
a keresztény tartományok üldözéseit igy kikerülte. 
Eszes unokaöcse, Mikes Joaó. ki Mendesi leánya Raj
nával jegyben jáif, Lyont. Maiseilet s Szicziliát beutaz
ván, ügyessége áltál kieszközlé, hogy Konstantinápoly
ban jó fogadásra falait. Csak itt lett Mikes Joaó nyil
vánosan zsidóvá, Nassi József nevet vett fel s unoka 
húgát Rajnál nőül vette. Nemcsak maga, de mintegy 
ötszáz személyből álló kísérettel, kik spanyol Maramiok 
s olasz zsidók voltak, költözött át Konstantinápolyba. 
ügyessége, az Európai viszonyok ismerete s gazdagsága 
következtében csakhamar bevezettetett az udvari körök
be: sót a Sultaii szüléimén kegyét is megnyerő. A bank
üzletet tovább is sógornője igazgató; Konstantinápoly 
zsidósága érező Mendesia s veje jóltévő kezeit. Gyá- 
iBolilák a szegényeket, ima s tanuló házakat alapító
nak. a talmudistakat s rabbikat tizetek.

Ez idolájban Európa levegőjét a Marranok jaj
kiáltása reszketteté meg. A pápa IV. Pál Anconában 
minden Marranokot bebörtönözi etet t. s ezekre a meg
égettetek várt. Mendesia oly metsző fájdalmat érzett 
szivében, mint az édes anya érez, saját gyermeke vesz
tén; azonban tétlen jajgatás helyeit veje Nasaival 
együtt egesz eiélylyel a megmentés munkájához fogott. 
Legelsőben is a szultánhoz folyamodtak, hogy legalább 
a törökhoni Marrnnát zsidókat, kik üzlet ügyekben 
Autóimban lévén, s ott szintén beböi tönöztettek, köve
telje vissza Gracia s veje Nassi oly szerencsések voltak, 
hogy kérelmük meghallgaltatott, a szultán azonnal irt a 
pápának (1550) előadván, hogy az o zsidó alattvalói 
törvény ellenesen bői tönöztettek be s kincstárának ez 
áltál évenként to.ooo arany egyenes kár okoztatik, sót 
közvetlenül a torok állam kiszámithatlan összegig ká- 
lositlatik azáltal, hogy alattvalói üzleteik folytatásában 
megakadályoztatnak. S követeié a szultán, hogy a pápa 
a torok zsidókat azonnal bocsátássá szabadon, mert, 
ha ezen kiváltsága nem teljesittetnék a töiök biroda
lomban lakó keresztyéneken lenne kénytelen bosszút

állani. IV. Pál fogcsikorgatva bár engedett, a török 
zsidókat szabadon bocsátatá s engedé minden bántódás 
nélkül haza menni. Több mint száz Marranat nyögött 
az inquisitio börtöneiben, inig nem halálos Ítéletük ki- 
hirdettetvtt. Az. Ítélet úgy hangzott, hogy akik bűneiket 
megbánva jó katholikusok lenni ígérkeznek, kegyelmet 
nyernek, de mint örökös rabszolgák Malta szigetére vi
tetnek. Ezen szerencsétlenek közül hatvaniul jó katlio- 
likusoknak lenni Ígérkeztek, 21 azonban szigorúan megma
radt őshiténél. Az örökévaló a mi Istenünk, egy cgye- 
dülvalő lény, s bátran eltűrök a martyr bakiit. Egy 
iszonyú jajkiáltás reszketteté meg a népokot ezek elé
getése Iliiének hallására, mert ezen tett nemcsak ke
gyetlen de törvényellenes is volt, minthogy a Marcalia
toknak Anconában már négy pápa által megerősített 
szabad vallás gyakorlati joguk volt. Különösen a török
országi Marranatok háborodtak föl hitsorsosaik szeren
csétlenségén, a pápa inegbosszulására eszközt kerestek. 
A keleti zsidók összetartása jó eszköz volt arra, hogy 
ha oroszlán harapást nem, legalább scorpio csípéseket 
mérhessenek kínzóikra.

(Folytatása köv.)

KÜLÖNFÉLÉK.

Esküvő. Sclnvarzer Gyula zentai kir. albiró és in. 
kir. honvéd főhadnagy f. hó 18-án d. u. (» órakor vezette 
oltárhoz jegyesét, Szárics Amália kisasszonyt.

Az apatini 11. önsegélyző szövetkezet néhány heti 
fennállása után jónak látja czivódásokkal nehezíteni 
meg hivatását. Már is viszálykodás támadt a tisztviselők 
s bizottsági tagok között. A könyvelő rendes fizetése 
közgyülésileg 200 írtban állapíttatott meg. Később 
azonban a könyvelő javítást kért s a bizottsági tagok 
nagyobb része minden további kérdés nélkül a fizetést 

‘250 írtra emelték. Természetesen ez eljárás - hal 
mindjárt méltányos is de önkényes s az alapszabá
lyokkal ellentétben áll. A kisebb rész tehát ebbe nem 
akar beleegyezni, indokolván ezt azzal, hogy a részvé
nyesek érdekei sértetnek meg akkor, midőn akaratuk 
s beleegyezésük kikérése nélkül intézkedik a bizottság 
oly dolgokban, melyeket az alapszabályok a közgyűlés
nek tartottak fenn. A viszálykodás, mely meddő s az 
intézetre nézve káros hatású, megérdemli, hogy nyíl-, 
vánoságra hozassák, mit mi már csak azért is megte
szünk. mivel éppen a részvényesek kértek fel reá. 
Azonban melegen óhajtjuk, hogy az mihamarább véget 
érjen. (G. - falni.)

Az alsó-baranya bácsi ref. egyházmegye rendes 
évi közgyűlését f. hó 2G-án Baján tartja meg.

Hymen. Örvény Iván, zentai gymnasiunii tanár f. 
é. április lo-én jegyezte el Námesztón, Murin Sophie 
kisasszonyt, Murin Antal földbirtokos kedves leányát.

Doroszlón e hó 12-én galambtojás nagyságú jég 
esett, és a korai vetésekben roppant károkat okozott.

A magyar ipar pártolása. A pénzügyminiszter ren
deleti utón utasította a pénzügyi hatóságokat, hogy a 
hivatalok szükségleteinek lieszerzésénél ügyeljenek arra, 
hogy azok nocsak belföldi vállalkozók által szállíttassa
nak. hanem, hogy a szállított czikkek valóban hazai ere
detűek legyenek. Ila oly czikkek beszerzéséi öl van szó. 
melyek belföldön nem állíttatnak elő, vagy ha a minő
ség és ár tekintetében oly különbség forog fenn, mely 
a külföldi czikkek előnyösebb voltát kétségtelenné teszi, 
a pénzügyi hatóságok a pénzügyminisztérium határoza
tát tartoznak kikérni.

Ns.Militicsen kedélyes lakodalmi ünnep folyt le.
1 f. hó. 19-én. Raj ner Sándor odavaló fiatal polgártársunk 
vezette oltárhoz a szép Giittman Cecília k. a.-t. A 
nagyszámú jelenvoltak a kis vendéglő tágas szobájában 
rögtönöztek táncxvigalmat, mely egész reggelig tartott. 
A zombori Móricz bandája húzta, még pedig oly ma
gyarosan. hogy tiszteletére vált volna, liiii'inely zene
karnak is. Azonban a tisztelt czigány urak nemcsak 
babért, de bankót is arattak, melyet dicsőségükre le
gyen mondva nem becsültek az előbbinél többre.

Herczenberger Sándor jeles zenészünk által veze
tett helyb. első zenekar mint értesülünk el akar ben
nünket nyáron át hagyni s főhadiszállásukat Palit vra 
fogják /itteni. E hir bizonyéi a nem hat kellemesen a 
zoniboriakra. inért a Sándor bandáját átaláimsan sze
retik, mint az teljes mérvben meg is érdemel. Ha való 
a hir, mi csak azt kívánjuk hogy mihamarább vissza
térjenek.

Szivaczról küldőtőlt be lapunknak egy a „Szegedi 
Napló" és „Szegedi liiradó"-hoz intézett nyílt levél, 
melyet 12 szegedi polgár irt alá. Ezek az urak meg- 
botránkoztak a szegedi lapok ama hallatlan (?) vakme
rőségén, melynél Ingva nyilvános köszönetét szavaztak 
egy női dalegyletnek mely nagypénteken a templomban 
a „Stabat mater*-! énekelt*1. Nevezetesen azon botrán- 
kozlak ok meg, hogy a közreműködők kozott valóságos 
orthodox és neolog zsidó szülőktől származott s atyai 
hatalom alatt levő: Altwehr Lilla, iTosznitz Juha s

Rosenstock Ilona zsidónak (hoir*-nduin dictu!) közre
működtek. Íme a tény. S ebből láthatjuk, hogy () 
Felsége a király által oly nagygyá emeltetni szándékolt 
Szeged városában még milyen árvíz előtti állapotok 
vannak. Annyi bizonyos, hogy nagy tolerantia s vallás
tisztelet volt a nevezett iirhölgyek részéről az. hogy 
ok egy keresztyén sz**i .artásiiál közreműködtek, de hogy 
pláne ezt még rósz néven is vegyék nekik, ez több, 
mint a mennyit, józan ésszel felfogni lehel. Az aláírók 
között van dr. Kiss György, általunk is ismert szem
orvos, a ki igen okos embernek tartatott. A nagyheti 
áhitatosság azonban hihetőleg megzavarta (‘szét, miért 
is, tudománya kedvéért neki meghocsájtunk. A többit 
nem ismerjük.

Necrolog. Ilegyessy, szül. Sztalmlyák Karolina, 
Hegyessy bezdáni gyógyszerész neje. I. hó 20-án, élte 
3G-ik évi-ben tüdővészben elhalálozott. Béke poraira!

Apatinban Herczog Bertalan nyomdász komolyan 
foglalkozik azzal az eszmével, hogy ő ugyanott német 
újságot ad ki. Eddigeié a terv alaposan megért, csak 
két dologgal nincs tisztába a lelkes kiadó, t. i. hogy 
kik fognak a lapra előfizetni, s ki fogja szerkeszteni? 
Addig is, inig azzal tisztába jő, ne feledkezzék meg 
arról is gondolkodni, hogy talán még sem egészen illő 
magyar emberhez a germanizácziót terjeszteni.

Felhívjuk lapunk olvasóit a mai számunkhoz mel
lékletként csatolt hirdetményié mely egy jól ismert 
Mikolasch .1. bécsi bizományos cz.égtől ered, s méltán 
érdemel figyelmet.

NOVELLA-TÁR.

A nagyvárosi életből.
itajz. - 

trt.i Villán* Sándor

„Gyalázatos egy idő nagysám ugy-e bár?*4 szóltam 
egy előttem elhaladó ismeretlen hölgyhöz. F.p a vacso
rától jöttem a vendéglőből és katonai köpenyembe bur
kolózva valóságos hősi inilitárismussal szándékoztam 
felvenni a harezot, a legkedélyesebb egyhangúsággal le
zuhogó esővel, melyet a szél páratlan kíméletlenséggel 
csapdosott arezomhoz és inkább monologkép ejtem ki 
a fenti kérdést, erősen elkészülve levéli, hogy feleletet 
nem kapok invocatiomra.

„Bizony nem szép az istentől, hogy ennyire meg
áztat** szólt ismeretlenem hátra sem fordulva.

Minthogy azonban a közeledésnek két módja van: 
vagy megvárni a hátramaradottat, vagy pedig utolérni 
az elöresietőt, rögtön belefogtam az utóbbi mód foga
natosításába és egy rendkívül graziosus ugrással, mely 
a sárcseppek egész gyöngysorát varázsolta nyakamra 
ismeretlenem oldala mellett termettem, — mert kiváncsi 
voltam annak arczát látni, kinek alkata magas, derék 
és telt volt, kinek a sár elöl kissé felvont ruhája a leg
tökéletesebb tagokat áruiá el. vagy inkább sejtető, hogy 
lássam, nem járok-e vele úgy mint ahogy Becsben a 
nőkkel gyakran járni lehet, kik foilette művészetükkel 
az alkat tökélyét bámultatják. inig arezuk hivatva van 
első tekintetre egész nimbusukat lerántani, egész illú
ziónkat szétrontani, szóval lássam arezban, nehogy szel
lemi röppentyűimet. mint a hogy első kérdésem 
mutatja, hiúban fecséreljem.

Valóságos örömöm volt, midőn észrevettem, hogy 
az arcz. méltó az alkathoz és minthogy rendesen az első 
szavam is egy megkapó élez szokott lenni, most is „jó 
estvét*4 kívántam szép ismeretlenemnek.

„Ah, Öli katonatiszt** szólott szembetűnő meglepett
séggel, melyet a figyelmes olvas*) kellemes megle- 
petettségnek nevezne.

„Igen, az orvosi karból", megmondtam mindjárt, 
mert az orvosokhoz nagyobb szokott lenni a nők bizalma.

„Ez tán legkellemetlenebb oldala a katonai élet
nek, hogy az urak esőben ernyőt m in viselhetnek.

Méltó indignatióval hivatkoztam seregünknek As- 
pern melletti győzelmére, a kik tűztél nem hátrálták, 
azoknak egy kis víz meg nem árt.

„Különben - folytat.un ezen is segítve lesz,
mikorra a hölgyek fogják a „védtelen uraknak * segé
lyüket felajánlani.

„Ha szolgálatot teszek vele, szivesen osztom ineg 
esernyőmet. •

Noha épen nem volt rá szükségem, örömmel fo
gadtam el az ajánlatot, mely alkalmat nyújtott szép
selyem köpenyébe burkolt karját az eiiyimébe fűzni.

..Nem kiváncsi nagysám tudni, hogy ki vagyok?" 
„(’gyis hazaérünk nemsokára." Válaszolt.
Kissé piquirozottan feleseltem: „Be én bizony sze

retném tudni annak a fiatal nőnek a nevet, a ki első 
látásra karját nyújtja egy ismeretlen innak."

Szemlátomást elpirult és inatinctive akaita kaiját 
elvonni. Gyengéd erőszakkal tartam magamhoz szorítva. 

„Bocsánatot kerek szóltam — nem akartam meg
sértőm. hanem előbbi válasza kissé provocálo volt, és 
gyengédén büntetni szabad. Hanem kár lenn*' foly
tatóm kilétünket egymással nem közölni.



tgylát.zk mcu lett győzve szavaim mély igazsága 
által, mert csakhamar közlékeny lett és alig mnlt el 
perez, már tudtam nevét, éveink számát, születési helyet, 
foglalatosságát és - lakását.

Megtudtam, hogy özvegy, hogy nemrég lakik Becs
ben és tanulmányainak befejezésére jött ide az ope
rához készül.

Figyelmesen hallgattam szavaira, mert levetve az 
idegenszerűség leplét, végtelen kedves pajzánsággal kez
dett mindenféle engem érdeklő és nemérdeklo dolgokról 
csacsogni.

Fokép pályájáról beszélt és annyi hévvel feste le 
előttem remélt jövőjét, hogy magam is hangpróbákat 
kezdtem az utón elragadtatásomban tenni és komolyan 
megígértem, hogy férfias tenyeremtől kitelhetőleg fogok 
neki tapsolni, ha fellép a nyilvánosság előtt.

Időköziién lakása elé értünk és sehogy sem akar
tam a gondolattal megbarátkozni, hogy elhagyjam. Talán 
nagy vonzalmam volt ennek oka. melyet a zene iránt 
érzek kora ifjúságomtól, midőn még a szülői háznál vol
tam az első coliéért ek fiiltanuja, amikor néma esti csend
ben. melyben az ünnepi nyugalmat csak a fák gyenge 
susogása zavarta meg, és a hoki bágyadt világánál meg
szólaltak macskáink melabus danái, közbe vegyülve a 
szomszéd kandúr ünnepi contrája: azóta cl nem mulasz
tom az alkalmat ha zenét hallhatok; és noha meg nem 
mondtam művésznőmnek, hogy milyen associatio idearum 
utján támadt kedvem hangját hallani, annyit mindenesetre 
felhoztam, hogy boldognak élezném magam, ha hangját 
megismertet né velem.

..Alkalmilag szívesen állok rendelkezésére" szólott. 
Ez minden esetre diplomaticus felelet, amit én olykép 
igyekeztem commentálni. hogy jobb alkalmat a mos
taninál kívánni nem lehet.

Sajnáltam, hogy nem tudtam meggyőzni gondola
tom helyességéről mert kifogásokat tett. Édes anyjával 
bírja a lakást, a ki nincs hon, és annak távollétében 
nem fogad látogatást, különben is egy óra múlva ven
dégeket vár.

A katona azonban mimiig rendelkezik haditervek- 
kcl és bel itváu. hogy a művésznővel nem boldogulok, a 
nőhöz kezdtem appellálni és mcgimlitóim elegicus han
gon kezdtem sorsomat panaszolni, hogy a szakadó zá
porban hova menjek sötétben, éjnek idejében . . .

Ez hatott.
,.Jöjjön monda - de csak mig az eső eláll." 
„Nem fogok vendégszeretetével visszaélni" szól

tam udvariasan meghajolva.
A mezzanim egy ajtaján csengetett. A cseléd ki 

felnyitó, lámpával világított és nagy szemeket meresztett 
rétiül.

A szemek feketék voltak és amint rögtön consta- 
tálhattam élénkok és szépek.

Beléptünk egy szobán át a salonba. Azonnal tisz
tában voltam a felől, hogy e hölgy nem kenyérkereset
ből megy a színházhoz; ilyen berendezést nem látni 
azoknál, kik kenyérkereset után néznek. A sálon vilá
goskék selyembutorzatával és ép oly függönyeivel az. 
elegáns Ízlés legkitűnőbb exempluinát áilitá elő, a falak 
oly dúsan valának festményekkel teleaggatva, hogy kis 
Béliedéiben képzelem magamat. Sáros czipőinimel saj
náltam bepiszkítani a tükör simaságu panpicttet.

A nyitott ajtó egy kis boudoirba engedett nezni. 
valóságos kis Elyseum, ímkénytelenül oda vágyódtam, 
persze minden rósz mellékgondolat nélkül. A sárga at
lasz bútorzat csak bajosan fért el a változatos exoticus 
növényzet mellett, mely a szobácskának majdnem felet 
betöltő és a gyönyörű vázakban a rózsák és vaníliák 
majdnem tuleiős illatot árasztának.

Szép házinőm beléptünk perezétöl kezdve a meg
testesült kedvesség volt, nyájas, szeretetreméltó és elő
zékeny. Felszólítására helyet foglaltam egy alacsony török 
ottomanon.

(Vége köv.)

Felelős szerkesztő:
MÜLLER GYULA

Kiadók és laptulajdonosok:
Nadasch, Muzsik és P a r 11 i c s.

HIRDETÉSEK.

r

ÜZLETNYITÁST HIRDETMÉNY.
Van szerencsém a n. é. közönség becses tudomására juttatni, miszerint itt helyben a föut- 

czában MILLASSEVIT S-féle házban egy a kor színvonalán álló elegánsán berendezett 

úri kalap- s iiiidhat-íizlctet 
nyitottam. — Miután áruezikkeimet a legelőkelőbb s legnagyobb gyárakból kész pénzen vásárol
tam, mind olcsóság, mind finomság tekintetében, minden versennyel bátran szembeszállók.

üzletemben a legnagyobb választékú férfi- és gyermek-kalap a lég- 
olcsóbbtól a legfinomabbig, fehér « tarka férfi-ingek, gallérok, kézelők, a 
legújabb divat szerint készitett nyakkendők, selyem és vászon zsebkendők, 
harisnyák. Selyem esernyők, férfi-napernyők, pénz-, dohány- és szivartár- 
CZák, SZivar-SZipkák, Séta-pálczák, illatszerek s minden a félti szükséglethez tar- 
tozó czikkek kiváló minőségben szabott árak mellett kaphatóik.

1W Kérem a n. é. közönség szives pártfogását! Tisztelettel
MÜLLER. NÁNDOR.

Egy jó házból való TANONCZ azonnal elfogadtatik. "W®
ti

Nadasch, Muzsik és Partlics 
könyv- és könyomdászata, 

iij:ínl,i:i nyoindaszereit a n. é. közönségnek, inelvek oly gazda
gon vannak ellátva mindennemű nyomtatvány elkészítéséhez 

szükséges szerelvényekkel, hogy a 

legfi n011 ial>1 >;ní és Iégizlósosebben 
készítendő munkák a leggyorsabban s legolcsóbban eszközöltetnek. 
JÍF* ideki mofrendidéseknek pontosain gyorsan s lelkiis- 

meretesen teszünk eleget.

Legújabb feltűnést keltett

TALÁLMÁNYOK!
Fehér mellszörp, ,2

köhögés ellen.
(I. A. W. Majertól lloroszlóban. Egy üveg 

5(1, IMI és l.HO kr.

SZAPPAN KIVONAT, 
mely a szappant nélkillözbetóvé teszi, csomagja 
10 krért, használati utasítás a csomagon létezik. 

Kei ti ói iyi tő fé 11 y 111 <í z, 
(Stürke Glanz)

'linóm feliéiiiemüeknél meglepő eredményt hoz létre 
Csomagja 10 kr.

Bauchler-félo kiváló finom 

indiai cseppek fogfájás ellen. 
Egv üveg ára 35 és 70 kr.

W Kaphatók: HEINDLHOFER RÓBERT 
füszerkereskedésében Zomborban, 
Postai rendelmények pontosan teljesittetnek. ~**gg

Déváid Nándor
fényképészen műterme Zomborban.

Apatin-ut II. szám.

Különös figyelmébe ajánlom továbbá
.;\j a n. é. közönségnek, hogy nálam bármi \ 1 
j y fénykép után életnagyságu olajfestmény 
■’ *) képek rendelhetők meg jutányos árak 
■■ |' mellett. m ' ■

SíJikviz-gyár.
Van szeremsém a ii é. közönség becses tu

domására hozni, hogy itt Zomborban a legújabb 
tapasztalatok s eszközökkel egy uj

W szik víz-gyárat “W 
létesítettem, mely a legnagyobb mennyiségben képes 
sziki izet előállítani. Ajánlom gyáramat a nagykö
zönség szives figyelmébe. Tiaxtelettel

Ernst-féle szikviz-gyár.
k tér félé házban, a Rókus temető mellett. "Mi

Nvoninlott Nailnscli, Muz»ili ó, l'nrdicsuál Zonil.orl.an.


